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Indonesia menyerap banyak kata dari bahasa Belanda dan begitu pula sebaliknya. Kontak bahasa antar
kedua bahasa yang terjadi menyebabkan munculnya kata serapan. Penelitian ini mengidentifikasi katayang
belum terdapat pada kamus online etymol ogiebank.nl dan membahas perubahan gjaan yang terjadi pada kata
serapan bahasa Indonesia dalam bahasa Belanda dalam bidang kuliner yang ditemukan pada lima website
ah.nl, tokoina.nl, palembangindonesi schrestaurant.nl, belindomag.nl, dan indonesie.nl. Penelitian ini
dilakukan dengan mengamati perubahan gjaan. Penelitian ini bertujuan untuk melengkapi kosakata serapan
dari bahasa Indonesiayang belum terdapat pada kamus etymologiebank.nl serta melihat perubahan gaan
yang terjadi. Terdapat 27 kata yang belum ada di dalam kamus etymol ogiebank.nl dari total 45 kata yang
diperoleh.

Indonesian absorbs a few words from the Dutch language. Language contact between the two languages that
occurred led to the appearance of uptake. This research identifies words that are not yet available in the
etymol ogiebank.nl online dictionary and discusses spelling changes that occur in Indonesian absorption
word in Dutch which are found on five websites ah.nl, tokoina.nl, palembangindonesi schrestaurant.nl,
belindomag.nl, and indonesie.nl. This research was conducted with a descriptive research method using the
theory of absorption words and observe spelling changes. This study is to complement the loanwords from
Indonesian that is not yet found in the etymol ogiebank.nl dictionary and see the spelling changes that occur.
There are 27 words that are not in the etymologiebank.nl dictionary from atotal of 45 words obtained.
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